
Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik, monografija, radna inačica 

Lana Hudeček 

Milica Mihaljević 

UNUTRAŠNJE I VANJSKE POVEZNICE U MREŽNIKU 

1. Uvod: načela unutrašnjega i vanjskoga povezivanja 

Mogućnost unutrašnjega i vanjskoga povezivanja jedna je od glavnih razlika između mrežnih 

i klasičnih rječnika. Pri uspostavi poveznica u Mrežniku vodili smo se ovim načelima: 

1. Poveznice su namijenjene korisniku, pa se povezuje ono što se smatra korisnim za 

korisnika. 

2. Mrežni rječnik nije prostorno ograničen, ali to ne znači da korisnika treba pretrpati 

nepotrebnim podatcima. 

3. Pristup potrebnim podatcima mora biti brz, pouzdan i jednostavan.  

2. Unutrašnje poveznice 

Unutrašnje poveznice poveznice su koje povezuju jedan rječnički članak s drugim, jedno 

značenje u rječničkome članku s drugim značenjem u istome (rjeđe) ili drugome rječničkom 

članku. Unutrašnje se poveznice dijele u dvije skupine: 

1. poveznice među lemama 

2. poveznice među značenjima. 

Poveznice među lemama povezuju čitave rječničke članke, dok poveznice među značenjima 

povezuju samo dio (istoga ili različitoga) rječničkoga članka. Poveznice za sve semantičke 

odnose navode se pod odgovarajućim značenjem. To su poveznice na muški/ženski mocijski 

parnjak, vidski parnjak, sinonim, antonim, hiponim, kohiponime i meronime. Povratne 

(unakrižne) se poveznice uspostavljaju za muško/ženske mocijske parnjake, vidske parnjake, 

sinonime i antonime. 

Poveznice među lemama povezuju samo tvorenice. Primjer unakrižnoga povezivanja muško- 

-ženskih parnjaka te tvorbenih poveznica prikazan je na 1. slici. 
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1. slika: Obrada natuknica alpinist i alpinistica u Mrežniku 

3. Vanjske poveznice 

Mrežnik se povezuje i s drugim izvorima koji se izrađuju u Institutu za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje (u sklopu projekta Mrežnik ili neovisno o njemu). Neovisni su izvori Baza 

hrvatskih glagolskih valencija (ihjj.hr/projekt/baza-hrvatskih-glagolskih-valencija), 

Kolokacijska baza hrvatskoga jezika (ihjj.hr/kolokacije), Hrvatsko strukovno nazivlje – Struna 

(struna.ihjj.hr), Hrvatska školska gramatika (gramatika.hr), Hrvatski pravopis (pravopis.hr) i 

časopis Hrvatski jezik (hrcak.srce.hr/hrjezik). Medicinski nazivi povezani s pandemijom 

koronavirusa povezuju se na mrežni izvor Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje Pojmovnik 

koronavirusa (jezik.hr/koronavirus), o svakomu od navedenih izvora vidi više u poglavlju 

Izvori nastali u sklopu projekta. Neke se natuknice povezuju s igrama na portalu Hrvatski u 

školi. Za potrebe Mrežnika izrađene su i igre kojima se može pristupiti iz rječničkoga članka 

(v. poglavlje Igrifikacija). 

 

 

 

http://ihjj.hr/projekt/baza-hrvatskih-glagolskih-valencija
http://ihjj.hr/kolokacije/
file:///C:/Users/majam/Desktop/struna.ihjj.hr
https://gramatika.hr/
https://pravopis.hr/
https://hrcak.srce.hr/hrjezik
https://jezik.hr/koronavirus/
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Najčešće povezivanje s vanjskim izvorom povezivanje je s bazom Struna. Na 2. slici prikazane 

su poveznice na bazu Struna u rječničkome članku imenice broj. 

 

2. slika: Poveznice na bazu Struna u rječničkome članku imenice broj

 

3. slika: Obrada naziva broj u Struni 
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Naziv je broj višeznačan i samo u prvome značenju pripada matematičkomu nazivlju i 

povezuje se na Strunu. U drugome značenju pripada gramatičkomu nazivlju te se povezuje na 

Hrvatsku školsku gramatiku. Na 4. slici prikazano je drugo i treće značenje naziva broj i 

poveznica na Hrvatsku školsku gramatiku.  

 

4. slika: Poveznica na Hrvatsku školsku gramatiku u 2. značenju natuknice broj 

 

Kad se ne može pridružiti pojedinomu značenju, obrada naziva u Struni povezuje se na lemu.  

Povezivanje naziva palatalizacija na Hrvatsku školsku gramatiku prikazano je na 5. slici. 
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5. slika: Povezivanje natuknice palatalizacija i poglavlja o palatalizaciji u Hrvatskoj 

školskoj gramatici 

Natuknica glagoljica povezuje se na igre za učenje glagoljice na portalu Hrvatski u školi i na 

Hrvatski pravopis, što je pokazano na 6. slici.  
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6. slika: Povezivanje natuknice glagoljica na jezične igre za učenje glagoljice i glagoljicu u 

Hrvatskome pravopisu 

Na pravila iz Hrvatskoga pravopisa povezuju se svi pravopisni nazivi. Na 7. slici prikazana je 

podnatuknica točka sa zarezom, poveznica na Hrvatski pravopis i pravilo Hrvatskoga 

pravopisa na koje se povezuje. 

 

 

7. slika: Natuknica točka sa zarezom i poveznica na Hrvatski pravopis 
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Natuknica magistar povezuje se na članak iz časopisa Hrvatski jezik u kojemu se objašnjava 

podrijetlo riječi magistar i ministar kako je prikazano na 8. slici.  

 

 

8. slika: Natuknica ministar i poveznica na članak u Hrvatskome jeziku 

Pandemijsko nazivlje povezuje se na Pojmovnik koronavirusa u kojemu korisnik može na 

jednome mjestu naći i ostale nazive povezane s pandemijom koronavirusa. 

Baze koje se izrađuju u sklopu projekta Mrežnik 

Usporedno s radom na Mrežniku izrađuju se i četiri baze: Baza etnika i ktetika, Baza jezičnih 

savjeta za učenike nižih razreda osnovne škole, Baza frazemskih etimologija i Baza veznika. U 

tijeku je i izrada etimološke baze koja će okupljati etimološke napomene koje se izrađuju za 

Mrežnik. U sklopu projekta izrađene su i jezične igre kojima se pristupa putem poveznice, vidi 

više o pojedinom izvoru u poglavlju Mrežni izvori izrađeni u okviru projekta. 

Na 9. slici prikazana je natuknica bečki i poveznica na bazu etnika i ktetika.  
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9. slika: Natuknica bečki i poveznica na Bazu etnika i ktetika  

Povezivanje s mrežnim izvorima Jezični savjetnik i Bolje je hrvatski! 

Na početku rada na Mrežniku bilo je predviđeno povezivanje s mrežnim izvorima Jezični 

savjetnik i Bolje je hrvatski! s pomoću vanjskih poveznica. Međutim, tijekom rada utvrđeno je 

da bi bolje bilo te savjete prilagoditi obradi svake pojedine natuknice te da se u tim izvorima 

nalaze one obavijesti koje zanimaju većinu korisnika te da nije dobro da se do njih dolazi tek s 

pomoću poveznice. Na 10. slici prikazuje se jezični savjet o riječi kupaona/kupaonica.  

 

10. slika: Jezični savjet o riječi kupaona/kupaonica u Jezičnome savjetniku 
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Isti se jezični savjet može primjenjuje na sve riječi koje se nalaze u 1. tablici, a koje su dosad 

obrađene u Mrežniku. Popis je dobiven pretraživanjem odostražnoga rječnika izrađenoga u 

sklopu projekta. 

1. tablica: Riječi koje završavaju na -ona/-onica 

-ona -onica -ona -onica 

autopraona autopraonica prediona predionica 

blagovaona blagovaonica prodavaona prodavaonica 

čekaona čekaonica propovjedaona propovjedaonica 

češljaona češljaonica pržiona pržionica 

čistiona čistionica rađaona rađaonica 

čitaona čitaonica radiona radionica 

fotokopiraona fotokopiraonica skakaona skakaonica 

gostiona gostionica škropiona škropionica 

kazniona kaznionica slušaona slušaonica 

kladiona kladionica spaliona spalionica 

kristiona krstionica spavaona spavaonica 

ljevaona ljevaonica štaviona štavionica 

periona perionica štediona štedionica 

praona praonica taliona talionica 

predavaona predavaonica učiona učionica 

Uz sve navedene imenice nalazi se ovaj savjet:  

Imenice tvorene sufiksom -ona od glagolskih osnova, a koje označuju prostoriju ili 

zgradu, npr. x, autopraona, čistiona, gostiona, kupaona, prodavaona, radiona, učiona 

itd. pripadaju razgovornomu stilu. Njemu pripadaju imenice tvorene sufiksom -onica: 

x, autopraonica, čistionica, gostionica, kupaonica, prodavaonica, radionica, učionica.  

U gornjemu savjetu x označuje natuknicu. Stoga će primjerice natuknica kupaona u Mrežniku 

biti obrađena ovako: 

 

11. slika: Rječnički članak riječi kupaona s označenom normativnom napomenom 

sastavljenom prema savjetu s Jezičnoga savjetnika 
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Isti se savjet nalazi i uz natuknicu kupaonica.  

I savjeti koji se nalaze na portalu Bolje je hrvatski! na sličan se način uključuju o obradu. Na 

12. slici prikazano je prvo značenje riječi slagalica u koje je uključen savjet s portala Bolje je 

hrvatski!. 

 

12. slika: Rječnički članak riječi slagalica s označenom normativnom napomenom 

sastavljenom prema savjetu na Bolje je hrvatski 

Na isti se način, kako bi bili što dostupniji korisniku, u Mrežnik unose savjeti iz Baze jezičnih 

savjeta za učenike nižih razreda osnovne škole te Baze frazemskih etimologija. 

Zaključak 

Na temelju provedene analize može se zaključiti da se u Mrežniku razlikuju unutrašnje i 

vanjske poveznice te poveznice na lemu i na značenje. To je prikazano u 2. tablici. 

2. tablica: Poveznice u Mrežniku 

poveznice 

unutrašnje vanjske 

na značenje na lemu 
na lemu ili na 

značenje 
na lemu 

sinonimi, antonimi, 

muško/ženski 

parnjaci, vidski 

parnjaci 

tvorenice Struna, Hrvatski 

pravopis, Hrvatska 

školska gramatika, 

Pojmovnik 

koronavirusa, 

Hrvatski jezik 

Baza glagolskih 

valencija, 

Kolokacijska baza 

hrvatskoga jezika, 

Baza etnika i ktetika, 

Baza veznika, jezične 

igre  
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Vanjski izvori mogu biti uključeni u rječnički članak ili povezani s rječničkim člankom s 

pomoću poveznice kao što je prikazano u 4. tablici. 

4. tablica: Vanjski izvori u Mrežniku 

vanjski izvori 

sadržaj uključen u rječnički članak sadržaj uključen s pomoću poveznice 

izvorni se razvijaju 

usporedno s 

Mrežnikom i dio su 

projekta Mrežnik 

izvori su razvijeni 

neovisno o Mrežniku 

izvorni se razvijaju 

usporedno s 

Mrežnikom i dio su 

projekta Mrežnik 

izvori su razvijeni 

neovisno o Mrežniku 

Jezični savjeti za 

djecu, Baza 

frazemskih 

etimologija, Baza 

etnika i ktetika (dio 

sadržaja), 

napomene o uporabi 

Jezični savjeti, Bolje je 

hrvatski! 

Baza etnika i ktetika, 

jezične igre, Baza 

veznika 

Baza glagolskih 

valencija, 

Kolokacijska baza 

hrvatskoga jezika, 

Struna, Hrvatski 

pravopis, Hrvatska 

školska gramatika, 

časopis Hrvatski jezik, 

Pojmovnik 

koronavirusa 

Mrežnik bi se u budućnosti mogao povezati i s drugim jezičnim izvorima, npr. dijalektnim 

rječnicima, etimološkim rječnikom, rječnicima drugih jezika itd.  


